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AHHOTALUA

OOBEKTOM HACTOSIIETO UCCIIECOBAHUS SIBJISIETCS PyCCKas IMHIBOCTIeNU(pUIHAS €TUHUTIA
«Tockay. UToOBl OTBETHTH Ha BOMPOC «JICHCTBUTEIBLHO JM CIOBO TOCKA SIBJISETCS
HENEPEeBOANMBIM?» METOJIOM CIUIONIHOW BBIOOPKHM W3 MapajIeIbHOTO PYCCKO-
AHTJIMICKOTO MoIKopyca HaronambHOT0 KOpITyca pyCCKOTO SI3bIKa ObLTA BRIOPaHBI BCE
AHTJIMICKUE TePEBOHBIC SKBUBAJICHTHI JAHHOW €IMHUILIbI, & TAKKE MTPOAHATIU3UPOBAHBI
ux neunumu. B xone uccnenoBaHus ObIII0O OOHAPYIKEHO IIECTHACCAT SKBUBAJICHTOB,
YTO CBHJICTENBCTBYET 00 OYEHb BBICOKOW CTEMEHU JIMHTBOCHEIM(PUIHOCTH U
STHOMApPKHUPOBAHHOCTH JIEKCEMBI «TOCKa». Bce ceMaHTHueckoe OOrarcTBO JaHHOU
JIEKCEMBI MOKET OBITh MEPEaHO JIHMIIb COBOKYIMTHOCTHIO €€ aHTJIMICKUX SKBUBAJICHTOB,
OJIHAKO B KOHKPETHBIX KOHTEKCTaxX YIOTPEOJEHUS ONMpEeeIeHHBIC CEMbI HEM30EKHO
TEPSIFOTCS TPU TepeBoe. ITOT (aKT CBUICTEIHCTBYET 00 AMOTHUBHON U KYJIbTYPHOI
JAaKyHapHOCTH TEPEBOHBIX YKBUBAJICHTOB.

KiroueBble c10Ba: TUHTBOKYJIBTYpPa, THHTBOCTICIIM(IYHAS JIEKCHUKA, SI3BIKOBOM KOPITYC,
MePEBOTHON SKBUBAJICHT, HETIEPEBOIUMOCTb.

Abstract

The study object is a Russian language specific unit "toska" (anguish). In order to answer
the question "Is it really impossible to translate "toska" into other languages?" we selected
all the English translation equivalents of this lexeme from the Russian-English parallel
sub-corpus of the National Corpus of the Russian Language and also analyzed their
dictionary definitions. Over sixty translation equivalents were found in the course of the
study, which testifies to a very high degree of linguistic and ethnic specificity of "toska".
The whole semantic richness of this lexeme can be conveyed into English only by all its
translation equivalents together, and in certain usage context particular semes are
inevitably lost. This fact testifies to the emotive and cultural lacunarity of translation
equivalents.

Keywords: linguoculture, language specific vocabulary, language corpus, translation
equivalent, untranslatability.
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TepMuH «uHTBOCTIENU(UYHAS JTEKCUKa» MOSBUJICS OKOJIO TPUALATH JIET Ha3ajd
U BOCXOIUT K pabotam AHHBI BexOuikoi, koTopas ynaensnaa OONbIIOe BHUMaHHUE
BOIPOCAM CBSI3U fA3bIKA U KYJbTYPBIL, a TAKXKE OMUCAHUIO ATHOCTEHU(UYHBIX KOHIIETITOB
[1]. B pycckoif TMHIBOKYJIbTYype K TaKUM KOHLIENTaM, C TOUYKH 3peHHus] Be:xxOuukoi, B
YaCTHOCTH, OTHOCHUTCSI «TOCKa», KOTOpas U SABJSETCS 00BEKTOM HAIIero MCCIeI0BaHuUs.
SpkoBbIpakeHHAsT ATHOMAapKHPOBAHHOCTh  KOHIIENTA  «TOCKa», ero audQy3HbINA
XapakTep, HEYETKOCTh ONPEAEICHUS €ro MOHATUMHBIX TPaHUI] Takxke oTMeuaroTes H.A.
Kpacasckum [4; c.23] 1 M.M. Yun-Illy-JlaH, KOTOpBIi OTHOCUT €ro K KJIHOYEBBIM
KOHIIENITaM PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI [9; ¢.250]

[IpoGnembl JNTUHTBOCHCHM(PUYHOCTH TaKXKe paccMaTpuBainch  AHHOU A.
3anu3HsK, KOTopas pa3BuBacT uaeu A. BexxOuIKoii 1 JaeT Takoe onpeesIeHHe TaHHOTO
TEPMHHA: JTUHTBOCHEIIU(UIHBIE S3BIKOBBIC SIUHUIIBI 3aKITIOYAIOT B C€0€ «YHUKAIBHYIO
KOHIENTYalbHYI0O  KOH(QUTrypamuio, T.e. TaKyl0, KOTOpas  «BTOTOBOM  BHJIE»
HE MPE/ICTABIICHA HU B KaKOW SI3bIKOBOM €IMHMIIE ApYyTrux s3bikoB [3; c. 196]. Takue
€UHULBl SBIIAIOTCS TPYIHONEPEBOJAMMBIMA M «OTCBUIAIOT K OJHOM W3 “KIFOYEBBIX
uae”, Win “‘CKBO3HBIX MOTUBOB”, pyCCKOM S3BIKOBOM KapTHUHBI Mupay» [3; c. 196].

Kak yrBepxmaer W.C. Mep3msikoBa, «isl JHHTBOCTIICIIU(MUYHBIX CIIOB
MEPEeBOJHON JKBUBAJIEHT JHOO BOOOIIE OTCYTCTBYET (TOCKAa, HAJpHIB, aBOCh, y/Aalb,
BOJISA), TMOO OH UMEETCS, HO HE COJIEP)KUT UMEHHO T€X KOMIIOHEHTOB 3HAUE€HHUSI, KOTOPbIE
SIBJISTFOTCSI JIJIs1 TAaHHOTO cJIoBa crieiiuuaHasiMmn» [6; ¢.175].

JIeCTBUTENBHO JIM HEBO3MOYKHO aJIEKBAaTHO MEPEBECTU PYCCKOE CIOBO «TOCKa»?
Kak Mbl yBUIUM HUXE, IO pe3yJbTaTaM HaIIero MCCIeAOBaHUS, B CaMOM Jelie, OJ1H-
€IMHCTBEHHBIM TIEPEBOJTHOM HKBUBAJICHT CJIOBA «TOCKa» OTCYTCTByeT. Bce ero
CMBICTIOBOE€ 0OOrarcTBO M pa3Hble CEMAHTUYECKHE OTTEHKH «IOKPBIBAIOTCSY
COBOKYIHOCTBIO  JIOCTaTOYHO  JUIMHHOTO  psAJa  aHIJIMHUCKUX  3KBHUBAJICHTOB,
MPEAJIOKEHHBIX IEPEBOTUYMKAMHU.

Kak ormeuaer A.JI. IllmeneB, «4em Oomnee pa3sHOOOpPA3HBI IEPEBOIBI
JIEKCUUYECKOW €IMHUIIBI B PEAIbHO CYIIECTBYIOIIMUX MEPEBOJHBIX TEKCTAX, TEM BBIIIE €€
AUHTBOCHEUGUIHOCTD. [ OIEHKH JTUHTBOCMENU(UYHOCTH [0 JAHHOMY MapameTpy
MOYKHO OIMPATHCS Ha JJAHHBIE KaKOTro-TM00 mapajuienabHoro kopmyca» [11; c. 661].

OpHolt U3 331a4 HAILIETO HCCIe0BaHuUs SBIsETCs BepuuKalys JaHHOTO Te3Hca.
B kauectBe 00bekTa Obli1a BEIOpaHa JIEKCEMa «TOCKaY, SIBIISIFOIIASICS TJIABHBIM SI3BIKOBBIM
CPEICTBOM BepOanu3aIii OJHOTO U3 KIFOYEBBIX KOHIENTOB PYCCKON JTMHTBOKYJIBTYPHI.
OTOT KOHIIETIT, HECOMHEHHO, TMPHUBJICKAeT OOJBIIIOC BHHUMAHHE HCCIEIOBATENCH,
COBMECTHBIMHU YCHUJIMSIMU KOTOPBIX ObliIa TIIATEIbHO MCCIENOBaHA €r0 CEeMaHTHUYecKas
CTPYKTYpa M KOHHOTaruu. B wactHocTH, 111 A. BexOunkoid B KOHLENTe
«TOCKa» TJIaBHBIM CMBICI — 3TO CMYTHOE JKEJIaHWE Yero-To HeaocTukumoro [cm. 10; c.
350]. Ilo yrBepxaenuro A.Jl. IlImeneBa, «B pa3HbIX Ciay4yasX Ha EPBBIM IUIAH MOXET
BBIXOJIUTH JIOOOM M3 KOMIIOHEHTOB 3HAUEHHs JTOrO CIJIOBAa: JKEJaHHE 4Yero-to,
OTCYTCTBHE TOYHOTO MOHHUMAHHS TOrO, B YEM COCTOUT KEJIaeMOe, HEAOCTUKHUMOCTh
JKEJIaeMOT0 M CBSI3aHHOE C HEIO0 YyBCTBO, IPUYEM BaXKHO, YTO CYyOBEKT YyBCTBYET HEUTO
mwioxoe» [10; c¢. 350]. M.II. MycaraeBa u U.B. KotnsipoBa nposenu MozeianpoBaHue
JAHHOTO KOHLIENTa M Jalu Takoe ero omnpexneneHue: «Tocka — 3TO TpeBora,
0eCIoKONUCTBO, UyBCTBO CTECHEHUS JIyXa, CBA3aHHOE C )KU3HBIO WJIM MEUTON O BEYHOCTH,
Y YyBCTBO YIYIIbs, KOTOPOE HEPEAKO TOBOAUT 110 cMepT» [6; c¢.111]. E.B. lumutpoBa
OTMEUAET, YTO JAHHBIA KOHIENT MPEJICTaBISIET COOOM CT'YyCTOK SMOTHBHBIX CMBICIIOB:
‘ToMJIeHHE’, ‘TPYyCTh’, ‘mevanb’, ‘CKyka’, ‘yHbIHME , ‘XaHzpa’, ‘TpeBora’, ‘TOCKa IO
Ponune’, ‘coxxanenue 00 yTpaueHHOM’, ‘CTpeMJIeHHME K ueMy-JIn0o, IOKa He
MPOUCXOAAIIEMY , ‘“TOCKA MO JOOUMBIM, OJTU3KUM Jrosm” [2; ¢.270].

Hame wuccnenoBanue BBINOTHEHO Ha MaTepuayie MapalIeNbHOIO PYCCKO-
aHIIMHCKOTO Toakopnyca HanuoHalibHOTO KOpmyca pycckoro sizeika [7].  JlaHHBIE,
MOJy4eHHBIE METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKH W3 S3BIKOBOTO KOpIyca, JaroT
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HCCJIEIOBATENI0 BO3MOXXHOCTh OBICTpO coOpaTh OOJBIION MacCHMB MaTepHaia,
MPOAHATU3UPOBATh PA3IUYHBIE ACIIEKTHl YMOTPEOJIEHUSI JIGKCEM W CHeNaTh BBIBOJBI,
OCHOBBIBAsICh Ha KOHKPETHOU cTaTucThKe. HecoMHeHHOEe MpenMyIiecTBO 3TOr0 METoAa
— €r0 OOBEKTUBHOCTD U PEIIPE3EHTATUBHOCTb.

B xome Hamero wuccienoBaHus U3 MapaliebHOIO PYCCKO-aHTIUHCKOTO
nogkopryca Oblla cAelaHa CIUIONIHAas BBIOOPKAa  BCEX CIy4yaeB YMOTPeOJICHHS
CYILLIECTBUTENILHOTO «TOCKa» BO BCEX €ro MaJe’KHbIX (opmax, B pe3yibTaTre 4ero ObLI
COCTaBIIEH CIHCOK BCEX OJKBUBAJICHTOB, NOJOOPAHHBIX MEPEBOIUMKAMU PYCCKUX
XYJI0’K€CTBEHHBIX TEKCTOB (TIapasieIbHbINA OJKOPITYC B OCHOBHOM COJEPKUT MPUMEPDI
TOJIBKO U3 XYJI0’KECTBEHHOU JTUTEPATYPHI).

Huxe npuBoanUTCS AaHHBIHN CIIUCOK CO CIOBAPHBIMU JA€(PUHULIMSIMU aHTTTUHCKUX
HKBHUBAJICHTOB B CKOOKax [12] u ykazaHueM KOJIWYeCTBa yHOTPeOICHUI B KOpITyce:

1) anguish (excruciating or acute distress, suffering, or pain) — 136. Camplii yacTo
UCIIOJIb3YEMBIN YKBHBAJICHT, IMPU BHIOOPE KOTOPOTO MEPEBOTUHKAMH JIETIACTCS
aKILIEHT Ha TaKOM CBOICTBE TOCKHM KaK CUJIbHOE CTpaJaHue U qylieBHas 00JIb;

2) misery (distress or suffering caused by need, privation, or poverty/great mental or
emotional distress; extreme unhappiness) — 61, a Takke OJHOKOPEHHBIC CIIOBA
miserable 8 u miserably 6. IIpu nepeBoje U3MEHsETCS YacTh peyd (Hampumep:
TOCKa — CyIIl. ¥ miserable — mput.).

Cp. nmpumepst u3z HKPA:

— Hasait mamepucw. [lonaticsi — oua, enaduiusb, npotioem, mocka-mo. Tol 1aamuvcs

mo macmep [Bacunuti lyxwun. Bepyro! (1971) | Vasili Shukshin. I Believe! (Andrew
Bromfield, 1980)].

"Go on, swear away. Maybe it will help get rid of the misery. You're good at swearing.
...uz0eganacw xena Maxcuma, Jlooa, nenackosas, pabouas dcenuwjuHa.: OHa He 3HANA,
umo maxoe mocka. — C ueco mocka-mo? [mam dice].

Maxim's wife, Lyuda, mocked him. She was a tough, unsentimental working woman,
who didn't know what melancholy was. "What is it that's making you miserable?

B nanHOoM cimydae oOparmaeT Ha ceOsi BHUMaHHUE BBIOOP MEPEBOTYMKOM JIBYX Pa3HBIX
HKBHUBAJICHTOB CIIOBA «TOCKA» B COCETHUX MPEITIOKEHUSX.

3) yearning (deep longing, especially when accompanied by tenderness or sadness)
— 48. B maHHOM 3KBHBaJICHTE TOCKA BBICTYIAET KAaK ITyOOKOE YyBCTBO CBETIION
IPYyCTH, TOTrJa Kak B IEPBbIX JIBYX 3TO ObUIa HETaTUBHAS SMOLMS, IOJIHAS
CWJIBHOM JYIIEBHOU OOJH M CTpalaHusl.

4) longing (strong, persistent desire or craving, especially for something unattainable
or distant) -39. 3pmech B JeQUHHMLIMU AHTIMICKOTO SKBHUBAJCHTA BIICPBbIC
MOSIBJISIETCS  BaKHBIM CMBICT PYCCKOM «TOCKH» — HEBO3MOXHOE >KEJIaHHE
MOJIyYUTh TO, YETO MOJTYIUTH HEITh34.

5) melancholy (a gloomy state of mind, especially when habitual or prolonged; /
sober thoughtfulness) — 33.

6) grief (keen mental suffering or distress over affliction or loss; sharp sorrow;
painful regret) — 29. B nanHOM SKBHBaJICHTE HA MEPBBIH MJIaH BBHICTYHAET OCTpast
00JIb TTOTEPH.

7) depression (a feeling of sadness that makes you think there is no hope for the
future); got (felt) depressed -4.

B mpumepe Hmke Tmpu TMEpeBOJE MEHSETCS dYacTepeuHas MPUHAIICKHOCTh

AHIJIMMCKOTO YKBUBAJICHTA:

U maxas mena mocka 63ina! Onsamo Kaxcowlil 2pout CHuUmamy.: 3mo MOH#CHO cebe
N036011UMb, IMO HeNb3s cebe no3eonums, I yme nHa 1106y mpanky Konu, 8 oap He Xoou,
xXo0u 6 kuno... 1 cepo éce, cepo. Kaoicowiii Oenv cepo, u kaxcovwlil eeuep, u Kaxrcoyro
Houb. [A. H. Cmpyeayxuu, b. H. Cmpyeayxui. [luxnux na obouune (1971) | A.
Strugatsky, B. Strugatsky. Roadside Picnic (Antonina W. Bouis, 1977)
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Then I got really depressed. Pennypinching again: I can afford this, I can't afford that. |
'd have to save up to buy Guta the crummiest rag, no more bars, just cheap movies. It
was bleak. Every day was gray, and every evening, and every night.
B nmanHOM mpuMepe HYXHO OTMETHTh KpalHE YJIauHBId BBHIOOP IEPEBOJUYUKOM
AQHTJIMICKOTO OSKBHUBajeHTa. (COCTOSHHE JIENPEecCCHH Yy Tepos MOMYepPKUBACTCS
TPEXKpPATHBIM YHOTPEONICHUEM OJIHUTETa «CEPO», KOTOPHI B aHTIIMHCKOM TEKCTE
nepeaaeTcs npuiaraTeNibHbIMu bleak v gray.

Pycckast uanoma «BroHsTh B TOCKY» II€PEBOAUTCS II1arojoM depress (3 cimydasi).
BHOBB MeHsIETCS YacTepeyHast MPUHAIIIC)KHOCTb.
... mebe Haoo dce onpagoamuvCs, MaxK 4mob oHa He Mewlanda, Ymob He HA2OHANA HA mebs
mocku... [©. M. Jlocmoesckuii. bpames Kapamazosvr (u. 3-4) (1878) | Fedor
Dostoevsky. The Brothers Karamazov (parts 3-4) (Constance Garnett, 1912)]
...you have to clear yourself, so she mustn't hinder you, must not depress you...

8) sorrow (distress caused by loss, affliction, disappointment, etc.; grief, sadness, or
regret/a cause or occasion of grief or regret, as an affliction, a misfortune, or
trouble) -25

9) sadness (the state of being affected by unhappiness or grief; sorrowful or
mournful)21 /feel sad 5/sadly 7— ¢ Tockoit

10) despair (loss of hope; hopelessness) — 15

11) boredom(the feeling of being wearied by dullness, tedious repetition) - 14/bored
-10/to bore 2 — HaBOAUTH TOCKY

Hanpuwmep:

Ha ynuyy. Tocka, Anopeti. botocw, kak 6bl onsmo He 6nacmo 6 epex. [B.M. Tapwun.
Haoeoicoa Huxonaesna (1885) | Vsevolod Garshin. Nadezhda Nikolayevna (Bernard
Isaacs, 1959)]

Out in the street. [ feel so bored, Andrei. I'm afraid I am going to backslide again.

12) nostalgia (a wistful desire to return in thought or in fact to a former time in one's
life, to one's home or homeland, or to one's family and friends; a sentimental
yearning for the happiness of a former place or time)-10. [laHHBII 3KBUBAJICHT
COOTBETCTBYET CIEAYIOIIMUM CMBICIIaM PYCCKOM  «TOCKH»: «TOCKa TIO
poanHe/0IU3KUMY, «COXKaJICHUE 00 yTpaueHHOM

[IpuBenem npumep u3 Kopmyca:

Dmo 6vinia ma cmpaHHas, GHE3ANHO 0X8AMbBIBAIOUAS YeTl08eKad MOCKA, KOMOPOU

no08epIHCeHbl NOUMU 6Ce, NPEUMYUeCMBEHHO MOJI00ble, NymeuleCmEeHHUKY no matiee.

[3aoopros. Amyp-6amwwxa (1940-1958) | Nikolai Zadornov. Amur Saga (Olga

Shartse, 1971)].

It was that peculiar nostalgia that suddenly comes over a man, a young man especially,

in the taiga, and no one is immune to it.

Br100p 1aHHOTO SKBUBAJICHTA MIEPEBOTYMKOM BITOJIHE OTIPAB/aH, TaK KaK UMEHHO JJAJIEKO

OT JoMa (B Taiire) 4eI0BEK MOXKET YyBCTBOBATH TOCKY IO POJHBIM MECTaM U OJU3KHM.
13)agony (extreme and generally prolonged pain; intense physical or mental

suffering) - 10

Eme onun nmpumep u3 kopmyca:

BreITh MOXET, BBI Ha 3eMile OyJIeTe CYACTIIMBEL. A HaM — JICJITHBIC ITyCTHIHU, CMEPTh,

Tocka... [A. H. Toncroit. Asnura (1923) | Alexey Tolstoy. Aelita (Lucy Flaxman,

1950)] Perhaps you will be happy on Earth. But for us, there is nothing but ice deserts,

death and agony.

BHOBb ynauHbIil, HA HAII B3I, BHIOOP SKBHBAJICHTA: dgONy B OJHOM KOHTEKCTE CO

cioBamu death u ice deserts. UyBCTBO TOCKH B TaKOH CUTYAIUH TIOJPa3yMeBaeT CUIIbHBIC

JUTUTETbHBIC (PU3UUYECKUE U YMCTBEHHBIC CTPaaHuUs

14) wretchedness (the state of being very unfortunate in condition or circumstances;
miserable; pitiable) — 8/wretched — 5

"
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[Tpumep u3 kopmyca:
Cnyuanoce mHe gnocieocmsuu cnpawusams Muuiy: kakotl 9mo 310U 0yxX e2o moaKaem,
3acmasisiem nume 3an0em, pUCKo8amsb JHCU3HbI0 U m. n.? Y nezo 6cez2oa 6wl 00uH
omeem: mocka! — Jla omuezco — mocka? [U.C. Typeenes. Omuasuuwiti (1881) | Ivan
Turgenev. A Desperate Character (Constance Garnett, 1899)]
I chanced in later days to ask Misha what evil spirit drove him, forced him, to drink to
excess, risk his life, and so on. He always had one answer — wretchedness.
— But why are you wretched?
B naHHOM mpuMepe Ha NepBhIi MJIaH BBIXOISAT TAKKE CMBICIBI «TOCKHY, KAK OTCYTCTBHUE
CYaCThs, HEyJIadya BCICJICTBUE IUIOXHMX >XH3HEHHBIX OOCTOATEIhCTB, CKOpPEE BCETO,
O€IHOCTH U T.II.
15) gloom (a state of melancholy or depression; low spirits)-8.
[Tpumep u3z HKPA:
Eti xomenocwy ckazams emy o ceoell dcarocmu Kk Kpvimosy, 6powennomy ero, emy
HEeKOMY NUCAMb NUCbMA, He K KOMY CIPeMUMbCs, eMy OCMAaidc mocKd, 6e3HaA0eHCHAas
mocka, oounouecmso.[/B. C. I poccman. XKuznuws u cyovoa, u. 3 (1960) | Vasily
Grossman. Life and fate. Part 3 (Robert Chandler, 1985)]
She wanted to tell him how sorry she felt for Krymov. He had no one to write to, no one
to go home to, nothing but hopeless gloom and loneliness.
Boeibop skBuBaneHTa gloom ompaBAaH, TaK Kak B yKa3aHHOM KOHTEKCTE
AKTYaJTH3UPYIOTCS CEMBI «ICTIPECCUSD), OTHMHOYECTBOY.
16) distress (great pain, anxiety, or sorrow; acute physical or mental suffering)-8.
17) heartache (emotional pain or distress; sorrow; grief; anguish) — 7.
ITpumep n3z HKPSI:
...8CE PABHO euye CKA3bIBANACL MA POKOBAS, CMEPMHAsL MOCKA, COCMABIEHHAS U3
AHCANOCMU, PEBHOCIU U YAZBLEHHO20 CAMONIOOUSL,— KOMOPYIO MAKIHCE 3HABAIL MYHC
coscem Opy202o CK1ada u coecem unave pacnpasuguuiics ¢ vei: Ilywkun. [B. B.
Haoboxos. [lap (1935-1937) | Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Viadimir
Nabokov, 1962)]
....nevertheless he still bore the marks of that fateful, deadly heartache, made of pity,
Jjealousy and wounded pride, which a husband of quite a different stamp had
experienced and had dealt with in quite a different way: Pushkin.
B mannom npumepe HaOokoB maxxe MEpedUCIsieT COCTABISIONINE TOCKHU: YKaJOCTh,
PEBHOCTH, YS3BICHHOE camonrooue. llepeunciieHHble YyBCTBa, HECOMHEHHO, 3TO
WCTOYHHMK CTPaJaHWi Tepos, €ro IyIIeBHOW (cepaedHoi) OOJM, TaKk YTO BBIOOP
SKBUBaJIeHTA heartache BeCbMa yMECTEH.

Mpbl mpuBenn  HamOoyiee YacTOTHBIC IIEPEBOJHBIC SKBHBAJICHTHI JICKCEMBI
«TOCKa», HO CIHCOK BAapUAHTOB, MPEIUIOKCHHBIX IEPEBOAUYUKAMH  PYCCKUX
XYZ0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha HUX HE 3aKAaHYMBACTCS, YTO TOBOPUT O HATUYHH OOJIBIIIOTO
KOJIMYECTBA Pa3HOOOPA3HBIX CMBICIIOBBIX OTTEHKOB M KOHHOTAIMI Y JAHHOTO CJIOBA, UYTO
noarBepxkaaer Tesuc A.Jl. IllmeneBa o TOMm, YTO CTENEHb JIMHTBOCTIEHU(PUIHOCTH
JICKCEMBI TEM BBIIIIE, YeM OOJIbIIe y Hee IEPEBOAUYECCKIX IKBUBAJICHTOB.

B xonme wccnenoBaHusi ObUTM OOHAPY)KEHBI CJICIYIOIINE, MEHEE YacTOTHBIC
MIEPEBOIHBIC SKBUBAJICHTHI JIGKCEMBI «TOCKay»: suffering (6), despondency (6), dejection
(5), dejectedly (cmockoii-4), ache (5), pangs (5), weariness (5), homesick (4), tedium (4),
ennui (4), lonely (3), trouble (3), feel in the dumps (3), woe (2), sick at heart (2), feel blue
(2), blues (1), dreary (3), dreariness (2), anxiety (2), care (2), restlessness (2), pining (2),
disgust, dullness, apprehension, unhappiness, uneasy and distressed, presentiment,
apathy, loneliness, spleen, mental irritation, perturbation, wearisomness, unease,
burden, sympathy, annoyance, craving, torture, misgivings, resentment, hankering,
trembling, agony of mind, dismay, (This is) hell! — xak sxBUBaJIeHT Bockiuianus «Kakas
TOCKa!».
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Cnucok nmosyduiics JOCTaTOYHO JJIMHHBIM. llepeBouuKy NposBIAIOT HEMAJIOE
MAacTEpCTBO Uil MEPEAAuYd Ha aHIVIMUCKUHN S3bIK MEJbYaWIIUX OTTEHKOB CMBICIA
pycckoro Koumenra «rocka». Hemb3s He cormacuthes ¢ HO.A. PsboBoii, koropas,
MPOBEJsl CXOKee C HAIIMM HCCIIEJJOBaHHE, HO Ha 0oJiee OTpaHMYCHHOM MaTepuale,
OTMEYAEeT, YTO «KHBOW €CTECTBEHHBIN SI3bIK B JIHIIE MTPO(HECCHOHATBLHOTO MEPEBOTUNKA
0oJiee UM MEHEE aJIeKBaTHO, TEM WJIH UHBIM CIIOCOOOM B Ka)KJIOM KOHKPETHOM CITydae)
pemaet 3Ty pobsemMy (HermepeBOAUMOCTH JIMHTBOCTIeIU(PpUIHON JeKcukn) [8; c. 89].

Kaxnplii u3 aHMIMHACKUX SKBUBAICHTOB JIEKCEMBI «TOCKa» — anguish, misery,
longing, yearning, melancholy, depression, grief W HECKONIBKO NECATKOB JIPYTUX —
MOKPBIBAET COOOW OMpEeAeNEéHHYI0 YacTh 3MOTHUBHBIX CMBICIOB COOTBETCTBYIOIIETO
KoHIenTa. OJHAKO TOJBKO B CBOEH COBOKYIMHOCTH OHHM CIOCOOHBI TPaHCIMPOBATh B
AHTJIMMCKYIO JIMHTBOKYJIBTYPY MPAKTUYECKU BCE CMBICIBI 3THOMApPKUPOBAHHOTO
KOHIIENTa «TOoCKa». IIpu mepeBonme JIEKCEMBI «TOCKa» B TOM WA HHOM KOHTEKCTE
ONPENIETICHHOTO  XYJ0KECTBEHHOT0 TEKCTa TNepenaércs Jullb JAOMUHHUPYIOLIUN
SMOTHUBHBIN CMBICI BBICKa3bIBaHMs. Peanmm3anus Ipyrux CMbICIOB KOHIENTAa «TOCKa»,
NPUCYTCTBYIOIIMX B PYCCKOM JIMHTBOKYJBTYpE, MPU TPAHCISLUMUUA B aAHTIIMUCKYIO
TepsieTcs, TakuM O0pa3oM MOXHO CJesaTh BbIBOJA 00 AMOTHBHOM U KYyJIbTYPHOI
JAKYHAapHOCTH aHTTUHCKUX SKBUBAJIEHTOB JICKCEMBI «TOCKa».
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